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Kapitola jedna

 

 

Karl mu to prostě nemohl udělat. V mizerném světle ozařujícím parkoviště pro návštěvníky se zdálo, že je to Bentley Mulsanne šedé, ale on věděl, že oficiální název té barvy zní wolframová. Nešlo však jen o to, že nechtěl pošpinit lak; byl za tím též jeho nehraný obdiv k tomu, co se skrývalo pod kapotou – přes 1 000 Nm točivého momentu. Autu, které má dost síly, aby obrátilo rotaci Země, je třeba prokázat úctu. A tak se místo toho vymočil na Porsche.

Bylo to Porsche Cayenne Turbo. Výkonné SUV. Karl si zapnul poklopec a zasmál se sám pro sebe. Dalo by se tomu říkat oxymóron. Nebyl důvod dávat tolik síly do auta pro fotbalové matky. Na druhou stranu matky těch malých spratků, které údajně chránil, byly o několik mramorových schodů výš – tyhle spíš než na fotbal vozily děti na koňské pólo. Pokud se jim tedy podařilo do svého společenského programu vmáčknout několik vteřin mateřství, což se nestávalo často. Proto strkaly svoje děti sem, jako psy do kotce, a braly je ven jenom na výstavy.

KIA mu nestála ani za pohled, ale prošel kolem, aby si mohl lépe prohlédnout klasický Austin-Healey. Kvůli tomuhle rád pracoval o večerech, kdy se konalo zasedání představenstva; měnily se v přehlídky automobilů, které se směle mohly měřit s jakýmkoli světovým autosalonem. Ten 3000 Mark 1 byl skutečný krasavec. Bylo neobvyklé, že ho pan Allensby vytáhl z garáže hned takhle zkraje sezóny. Přestože byl duben a zima oficiálně skončila, v těchto končinách, takhle daleko na sever od Toronta, by sněžení nikoho nepřekvapilo.

Do chvíle, kdy se bude muset vrátit na své místo před monitory v kanceláři, zbývalo deset minut, dost času na vykouření jointu, který si zastrčil pod pletenou čepici. Zrovna si naplnil plíce sladkým kouřem, když uslyšel dvě děvčata, jak na sebe ječí. Proč si v tom puberťačky tolik libují? Věčně kvůli něčemu ječí nebo piští. Nebylo to poprvé, co si Karl přál, aby v kolejích v přední části školního areálu byli ubytovaní chlapci. Kdyby dívky bydlely v jedné ze zadních budov, jejich křik by se neodrazil od kamenných zdí až na druhou stranu nádvoří, kde se nemilosrdně opřel do Karlových ušních bubínků. Kdyby je ubytovali v zadních kolejích, jedinými živými tvory trpícími jejich verbálními útoky by byly potáplice na jezeře.

Právě si chtěl dát druhého práska, když jedna z dívek vydala pronikavé zaječení, z něhož mu ztuhla v žilách krev a rozbolely ho plomby v zubech. Divé zadunění, které následovalo pak, spíš cítil, než slyšel. Znělo to blízko. Dost blízko na to, aby zahodil jointa do křoví a rozběhl se.

Dřevěná prkna mostu, který kdysi býval padací, byla mokrá po odpoledních sněhových přeháňkách a on skoro upadl, jak sklouzl do klenutého průchodu ve věži na konci mostu. Jeho nohy však opět našly jistotu, jakmile stanuly na suché dlažbě. Rukou s magnetickou kartou automaticky projel zámek, aby odemkl dvoukřídlé skleněné dveře vedoucí na nádvoří, ale jeho mozek nedokázal zpracovat, co oči viděly. Přejít nádvoří ke schodišti vedoucímu k hlavnímu vchodu do školy ho stálo velké úsilí.

Ta dívka byla… ne, bývala dokonalá. Paže a nohy měla rozhozené na kamenných schodech a její bílé sako školní uniformy prefektky vypadalo jako batikované v krvi. Střapce na koncích pleteného zlatého opasku kapitánky koleje ležely v rozšiřující se kaluži krve, kterou nasávaly jako knoty svíčky. Kus její lebky uvízl na hlavě jednoho z kamenných lvů střežících schodiště a po jeho vytesané hřívě splýval pramen jejích vlasů.

Karlovy zvratky potřísnily její šedou sukni.

 


 

Kapitola dvě

 

 

Někdo se mě pokusil zabít.

Kdybych si třeba jen na vteřinu myslela, že je Jackův život skutečně v ohrožení, okamžitě bych na tu jeho textovku odepsala, ale bylo pravděpodobné, že si jen stěžuje na řidiče, který ho nebezpečně předjel. Zaměstnávala mě skutečnější a přítomnější hrozba – muž na sedadle za mnou. Právě se mi chystal vyrvat hrst vlasů, jak sevřel vršek mého opěradla, aby se vytáhl ze své sedačky. Naklonila jsem se dopředu, abych vlasy uvolnila, a uslyšela jsem, jak se praštil do hlavy o úložný prostor nad sebou. Dobře mu tak. Snad polovinu letu strávil tím, že otevíral a prudce zaklapával stolek vzadu na mém sedadle. Já se nechystala vstát dřív, než mojí uličkou projdou všichni, co sedí v řadách za mnou. K čemu taky? Uplynula snad jen minuta nebo dvě od okamžiku, kdy bylo cítit trhnutí, jak letadlo zastavilo u tubusu pro výstup. Cestující v první třídě nejspíš ještě ani nevstali, takže bude chvíli trvat, než se dostanou ven pasažéři ze zadní části tohohle létajícího autobusu. A koneckonců proč spěchat?

Znovu jsem si přečetla Jackovu textovku.

Někdo se mě pokusil zabít.

Teď, když jsem zachránila vlasy ze sevření Stolkového muže, jsem rychle odpálila vhodnou odpověď.

Zjevně se mu to nepovedlo. Právě jsme přistáli. Zavolám, až dorazím domů.

Muž sedící na prostředním sedadle vedle mě se postavil a obrátil se obličejem k uličce. Když se sklonil, aby se neuhodil do hlavy o úložný prostor, vstoupilo jeho břicho do mého vzdušného prostoru a já se rozhodla vstát, abych měla lepší výhled. Někdy není špatné být výškově handicapovaná. Prostor pro zavazadla byl tak vysoko nad mojí hlavou, že bych musela vyskočit, abych do něj narazila.

Když jsem stála ve frontě na celní odbavení, v duchu jsem si spočítala, kolik hodin mi trvalo dostat se domů. Ten, kdo řekl „I cesta může být cíl“, byl pitomec. Neplatí to nikdy, a pokud máte cestu přes USA, pak už vůbec ne. Jen těžko může být pro kohokoli cílem čekat hodinu na oznámení, že se vaše skupina může vylodit, dalších šedesát minut stát ve frontě před americkou celnicí, půl hodiny vyhlížet autobus, který vás odveze na Mezinárodní letiště v Miami, hodinu strávit před bezpečnostní kontrolou na letišti, hodinu a půl sedět v odletové hale a tři hodiny letět do Toronta. A jako by to nestačilo, musela jsem vydržet nejméně dalších patnáct minut, než budu moct projít pod nápisem Bienvenue au Canada, který visel pár metrů před kukaněmi celníků. Dohromady to zatím dělalo nějakých osm hodin. Nejspíš budu taky muset vystát frontu na autobus, který mě odveze na dlouhodobé parkoviště. Pak pojedu tři hodiny domů. A vzhledem k podezíravému pohledu ženy v kukani celnice nejspíš nějaký čas strávím také podrobnou prohlídkou. V mém pasu bylo tolik razítek z nejrůznějších zemí, že pokaždé vzbudil pozornost úředníků. To byl jeden z důvodů, proč jsem se naučila nacpat do batohu dost věcí, aby mi vydržely na sedm dní. V nouzi na osm. Nemuseli toho tolik prohledávat a ušetřila jsem si čekání u pásu na zavazadla.

Úředník v místnosti pro podrobné prohlídky byl mnohem přátelštější. Dokonce četl několik mých článků z cest. Zatímco se probíral obsahem mého batohu, zeptal se mě, jestli nevím něco o okružní plavbě Karibikem, na kterou se chystal se svou ženou. Já osobně bych nikdy netrpěla sedm dní a šest nocí na lodi s více než pěti tisíci lidmi, z nichž většina by trávila až příliš mnoho času před neustále doplňovanými koryty s krmením (jinak známými pod označením non-stop bufet) a neustále se opíjela (s větším či menším citem pro míru), odkud by jedinou možností úniku byly krátké zastávky v provařených turistických destinacích. Měla jsem štěstí, že jsem svoji kariéru nasměrovala stranou od cestování pro masy, ale věděla jsem, že většina lidí nemá tu výsadu nechat si platit za výlety na jedinečná místa jako já. Nezbyde jim než si o nich číst. Proto jsem mu doporučila několik méně známých míst, která jsem navštívila na ostrovech, kolem nichž brzy popluje. A nezmínila jsem se o pětihvězdičkové výletní lodi, ze které jsem právě vystoupila; vezla méně než tři sta cestujících, neměla lezeckou stěnu ani bruslařský ovál, dokonce ani kajuty bez okének.

„Díky za tipy, paní Smithová,“ pronesl se širokým úsměvem, když mi zapnul batoh. „Můžete vyrazit.“

A já vyrazila, ve velkém stylu. Stále jsem se cítila provinile, kdykoli jsem viděla svoje auto. I když jsem trvala na tom, že ho Jackovi splatím, když mi ho dal jako dárek k narozeninám, dosud jsem byla schopná zaplatit tak leda přední kola a reflektory. To auto představovalo hlavní důvod, proč jsem přijala úkol zúčastnit se na zapřenou té luxusní plavby a napsat o ní reportáž – jakmile za ni dostanu zaplaceno, stanu se majitelkou volantu a možná i zpětného zrcátka. Bylo to víc, než jsem za sebe kdy byla ochotná zaplatit, ale to S vedle Q5 na přední masce mého Audi ho dělalo neodolatelným. Navíc bylo až moc velké. (I když technicky vzato, pro člověka mé velikosti je zbytečně velké každé auto větší než Smart.)

Vysoká hromada vyhrnutého sněhu, před kterou jsem před týdnem zaparkovala, během mé nepřítomnosti roztála na špinavý hrbol. Nastartovala jsem motor, zapnula božské vyhřívání sedadel a našla si cestu bludištěm parkoviště připomínajícím počítačovou hru Pac-Man. Nepustila jsem hudbu, dokud jsem neprokličkovala labyrintem dálničních nájezdů, sjezdů a mimoúrovňových křižovatek, které vyžadovalo plné soustředění. Jakmile jsem však dupla na plyn na nájezdu na dálnici 400 ve směru na sever, byla jsem připravená na hudební doprovod. Dálnice vedla celkem přímo a na rozdíl od čtyři sta jedničky táhnoucí přes rozlehlé město neměla šestnáct pruhů plných řidičů s nervy napnutými k prasknutí, na něž bych si musela dávat pozor.

Prolétla jsem kolem věčně se rozrůstajících předměstí, horských drah a falešné hory zábavního parku Canada’s Wonderland a projela jsem širokým obloukem na prodloužení čtyřstovky dál na sever do Barrie. Pneumatiky možná kvílely, když jsem zatáčku řízla moc rychle, ale přes píseň „On Top of the World“ od Imagine Dragons, valící se ze supermoderního audiosystému, jsem je neslyšela. Po dalších šestnáct skladeb jsem si vychutnávala sílu poskytovanou tím S na přední masce, zatímco jsem se víc a víc vzdalovala od přelidněné civilizace. Právě jsem si zpívala sbor v „Pompeii“ s chlapci z Bastille, když jsem si všimla blikajícího červeného majáku ve zpětném zrcátku. Teprve když jsem stáhla hlasitost, uslyšela jsem sirénu. Moje druhé přivítání doma následovalo tři hodiny od celníkova pozdravu a bylo mnohem osobnější.

„Kde jste byla tentokrát, Lee?“ zeptala se mě Denise, když jsem jí podávala řidičák a potvrzení o pojistce. Vzhledem k tomu, kolikrát mě už za svoji kariéru v hodnosti konstábla zastavila, bych čekala, že už bude znát moje osobní údaje nazpaměť.

„V Karibiku.“

„Vybrala jste si na to dobrou roční dobu. Tady pořád máme sněhové přeháňky.“ Lístek s pokutou, který se mi chystala dát, s vrčením vyjel z malé tiskárny, kterou držela v ruce.

„Je prima, že jste zpátky. Bez vás bychom těžko plnili kvóty.“ Konečně jsem odbočila ze čtyřproudé dálnice na dvouproudou okresku a projela kolem cedule Vítejte v Port Hamlinu, 467 obyvatel. Byla jsem skoro doma.

Bylo pondělí večer před začátkem hlavní chatařské sezóny, která načas zdesetinásobí místní počty, takže všechny ty módní krámky na hlavní třídě Port Hamlinu byly ještě zavřené. Jediný podnik projevující nějaké známky života byla benzinka. Jakmile jsem vyjela z města – necelých pět minut poté, co jsem do něj vjela –, zmizely i lampy podél silnice. Většina chatařů se ke svým domům dostávala po cestách jižně od Port Hamlinu. Místní žili severně od města a nepotřebovali (nebo si snad nezasloužili) veřejné osvětlení. Směr mi určovaly metrové závěje vyhrnutého sněhu na krajnicích, které nezčernaly špínou jako ty ve městě. Jela jsem do příkrého kopce a i v té tmě jsem cítila impozantní přítomnost skalních stěn průrvy, kterou silnice vedla. Pak jsem se dostala na vrchol a dole pod sebou jsem uviděla měsíční světlo odrážející se od tenkých kanálů volné vody na Maple Lake. Rozšiřovaly se po jezeře jako opilá pavučina. Praskání ledu začalo letos brzy. Očekávala jsem, že až se vrátím z výletu, bude jezero ještě celé zamrzlé.

Dalšími světly, která jsem uviděla, byly reflektory před domem tety Em. Skrz stromy jsem rozeznala, že rozsvítila i v mém domě. Zadoufala jsem, že zapnula i kotel na ohřev vody.

Jakmile jsem vystoupila z auta, ucítila jsem kouř ze dřeva vycházející z tetina komína. Byla to vůně domova. Tohle a vůně linoucí se z Eminy trouby.

Seděla u ohně, sledovala televizní zprávy v deset a jehlice jí v rukou cvakaly jako o život, jak pracovala na svetru pro jednu svou zákaznici z internetu.

„Než mi povíš o své cestě,“ řekla, když zvedla ovladač a tlačítkem mute umlčela televizi, „zavolej Jackovi. Je v nemocnici.“

„Proč?“

„Srazil ho nějaký pick-up.“

„Proboha!“ Už jsem lovila mobil z boční kapsy batohu.

„Je v pořádku?“

„No, zjevně není, když je v nemocnici. Ale bude. Na hlavě má ošklivou bouli a v kotníku několik lesklých nových šroubů. A nahodili mu vykloubené rameno.“

Vytočila jsem Jackovo číslo. „Proč jsi mi nezavolala?“ zeptala jsem se, zatímco Jackův telefon vyzváněl.

„Co bys mohla dělat? Plavila ses s tím Australanem a Jack se vznášel na obláčku z analgetik. Ani by o tom nevěděl, kdybys mu zavolala a…“

„Co se stalo?“ vyhrkla jsem hlasitěji, než jsem zamýšlela, jakmile Jack zvedl telefon.

„Jak jsem ti napsal, někdo se mě pokusil zabít.“

„Vážně?“ Proč? Jacka měl každý rád. (Tedy kromě jeho bejvalky.)

„Vážně. V Berkshiru se něco děje.“

Jako by mi po zádech přejel špičatý rampouch.

„Chceš celý příběh, nebo verzi pro Reader’s Digest?“

„Zkrať to, na podrobnosti bude čas později.“

„Jedna holka skočila po hlavě z věže, její otec mě požádal, abych se na to podíval. Zrovna jsem se díval, když mě srazil ten starý pick-up z Berkshiru.“

Chtěla jsem milionkrát víc podrobností, ale nejdřív jsem se zeptala na tu nejdůležitější. „Kdo ho řídil?“

„Nikdo.“

„Zajedu za tebou.“ Zamávala jsem tetě Em a vyšla jsem zase ven.

„Návštěvní hodiny skončily v devět.“

„To je mi jedno. Budu tam za dvacet minut.“

„Natáhni to na čtyřicet. Jedna sestra říkala, že na mostech je náledí, a já nechci, abys ležela ve vedlejší posteli. V mojí klidně, ve vedlejší ne.“

„Teď zavěsím.“

Ta sestra měla pravdu, na mostě přes řeku Joe bylo náledí, ale většinou se mi dařilo držet auto pod kontrolou. Třiadvacet minut poté, co jsem odjela od tety Em, jsem zaparkovala před pohotovostí Všeobecné nemocnice kraje Muskoka.

„Zdravím, Lee.“ Sestru sloužící na příjmu jsem znala od vidění, ale nemohla jsem si vybavit její jméno. „Co je to tentokrát? Výron, zlomenina nebo stehy?“

„Nejde o mě; přišla jsem za Jackem Hughesem.“

„Návštěvy skončily před hodinou.“

„Já vím.“ Mile jsem se na ni usmála. „Ale byla jsem mimo město, právě jsem se vrátila a tak trochu jsem doufala, že…“

„Jen jděte. Měla byste mít nějaké výhody, když jste náš pravidelný zákazník.“

Kdo by čekal, že být naprosté nemehlo se mi nakonec vyplatí?

„Je v pokoji čtyři sta pět.“

Kde jinde. Pacient s příjmením Hughes měl zaručené, že dostane jeden z několika soukromých pokojů v Hughesově křídle. Jakmile jsem vystoupila z výtahu, ucítila jsem skladiště kytic a alergie se mi rozběhla ještě dřív, než jsem vešla do jeho pokoje.

Jeho obličej vypadal, jako by ho napadlo struhadlo na sýr. Levou paži měl fixovanou závěsem a na levém kotníku se mu skvěla neposkvrněná nová bílá sádra. Když jsem se naklonila, abych ho políbila na tvář, všimla jsem si velké červené nálepky na intravenózním vaku visícím na stojanu vedle jeho postele. Morfin vysvětloval lehce zmatený výraz v jeho očích, když pomalu otevřel víčka.

„Ahoj.“

„Vypadáš příšerně.“ Spustila jsem bočnici a zlehka jsem se posadila vedle něho. Vzala bych ho za ruku, ale odradila mě kapačka zapíchnutá do žíly na jejím hřbetu.

„Máš spálený nos. Vypadáš jako Santův sob Rudolf.“

„Jo, ale moc se netěš. Žádné dárky jsem ti nepřinesla.“

„Jaká byla plavba?“

„Spousta namyšlených lidí, něco jako Berkshire na lodi, ale užila jsem si to, co jsem dělala mimo loď.“

„A ten jak-se-jmenuje se taky dobře bavil?“

„Jo, ale shodli jsme se, že se na něm neshodneme, tak změňme téma.“

„On o té plavbě taky napíše?“

„Ne, tahle reportáž je moje. On projede Route 66 a napíše sérii článků o tom.“

„Bože, to je klika, že nemá rodinné závazky a může odjet přes půl světa, kdykoli zavoláš.“

„Nech toho.“ Jack můj vztah s Hunterem nikdy nepochopí. Klapalo nám to, ale Jack byl přesvědčený, že se spálím. Hunter a já jsme si užívali svou společnost a sdílenou touhu po cestování a ještě něčem dalším, ale nemohl mi ublížit. Nikomu jsem nedůvěřovala tolik, aby to dotyčnému dalo sílu mě ranit. Dokonce ani Jackovi. A mimo to – za to, že jsem si začala s Hunterem, si mohl Jack sám.

„Dobře,“ povzdechl si Jack. „Takže tu plavbu ve své reportáži strháš?“

„Dostanu zaplaceno za to, že napíšu pravdu, a plavba samotná nebyla tak zlá. Jídlo bylo úžasné, naše apartmá obrovské a bylo pěkné mít svou vlastní verandu. Ráda jsem začínala každý den tím, že jsem se tam posadila a sledovala svět, jak plyne kolem. A představ si tohle – dokonce jsme měli komorníka. Jmenoval se Radžív, moc milý člověk, pochází z Matary na jižním pobřeží Srí Lanky. Doma má manželku a pět dcer. Radžív mi každé ráno hodně časně přinesl konvici čaje a…“

„Nech mě hádat, přemluvila jsi ho, aby si přitáhl židli a dal si šálek s tebou, je to tak?“

„Každé ráno ne!“ Několik dní mi trvalo, než jsem Radžíva přemluvila, aby si udělal pár minut pro sebe. „Tak co? Stalo se něco zajímavého, zatímco jsem byla pryč?“ Na Jackově tváři rašilo několikadenní černé strniště a při pohledu na strupy všude po tvářích mě napadlo, kdy se asi bude moct znovu oholit. Obvykle vousy nesnáším, ale tohle strniště bylo překvapivě sexy.

„Nic moc. Až na ten pick-up, co mě srazil, bylo všechno při starém.“ Usmál se, ale poznala jsem, že ho to bolí; jeho úsměv byl širší na pravé straně než na levé.

„Co se sakra stalo, Jacku?“ Žerty a sarkastické poznámky patří k našemu běžnému způsobu komunikace, ale já už nedokázala dál předstírat, že o nic nejde. Můj nejlepší přítel ležel v nemocniční posteli potlučený, polámaný a samá modřina. Cítila jsem, jak mi vlhnou oči, a rozhodla jsem se to svést raději na pyl ve vzduchu než na zjitřené emoce.

„To záleží na tom, s kým mluvíš.“

„Mluvím s tebou.“

„Někdo v Bershire věděl, že vyšetřuju smrt té dívky, viděl mě kráčet k loděnici, zařadil pick-upu neutrál a nechal ho sjet z kopce na mě. Od jezera foukal silný nárazový vítr, takže jsem ho uslyšel, až když už bylo pozdě.“

„A kdybych se zeptala někoho jiného?“ Jackův strach z vozidel (a jejich řidičů) často hraničil s iracionalitou.

„Policie tvrdí, že by na vině mohlo být stáří toho pick-upu; ruční brzda byla podle nich nejspíš zrezlá a lana povolila, ale to se pletou.“

„Mluvíme o tom chevroletu ročník padesát, co patří Starému Peteovi? O tom, který nechával zaparkovaný u zadního konce fotbalového hřiště?“

„Teď už tam není! Probořil se do ledu. Jakmile jezero rozmrzne, vytáhnou ho a prozkoumají.“

A kruci. Vstoupili jsme do říše iracionality. „Jacku, ten krám tam stál desítky let. Starý Pete s ním nejspíš nejel od osmdesátých let. Brzdová lana mohla snadno zreznout a přetrhnout se, už když jsme ho viděli naposledy, tvořila karosérii z padesáti procent rez, a země byla mokrá od tajícího sněhu, takže je nejpravděpodobnější, že…“

„Trochu divné, že si vybral tak přesný okamžik, aby se rozjel, nemyslíš?“

„Jaký okamžik?“

„Ten, kdy jsem se rozhodl vyšetřit možnou vraždu.“ Vstala jsem a pohlédla na plastové vaky pověšené na stojanu. „Kolik toho do tebe pumpují?“

„Teď ne, Lee. Mluvím vážně. Jenom mě vyslechni, dobře?“

„Poslouchám.“ Opatrně jsem se natáhla vedle něho na postel. Nemusela jsem se bát, že ho kopnu do sádry; jeho nohy byly o více než třicet centimetrů dál než moje. Mezi naše nejlepší rozhovory patřily ty, které jsme vedly vleže bok po boku na sluncem vyhřátých skalních deskách Kanadského štítu. Tahle hrbolatá matrace byla měkčí, ale béžový nemocniční strop byl chabou náhražkou za jasně modré nebe nebo galaxie hvězd nad Rezervací temné oblohy v Torrance Barrens.

„Před třemi týdny vypadla Kayla Wilkesová z okna ve věži – nebo ji někdo strčil. Byl jsem tam, na zasedání správní rady, když se to stalo. Našel se dopis na rozloučenou…“

„Tak proč…“

„Když mluvíš, nemůžeš poslouchat.“ Počkal, aby se přesvědčil, že zůstanu zticha. Vyžadovalo to jisté úsilí, ale nechala jsem pusu zavřenou. „Vyšetřuje to policie a Kaylina matka na ně tlačí, aby to uzavřeli jako sebevraždu. Oproti tomu její otec si myslí, že ji někdo strčil. Požádal mě, abych se na to kouknul. A než si ukousneš jazyk, odpovím na tvoji nevyřčenou otázku – proč já, že?“

Přikývla jsem.

„Protože mám ve škole jistý vliv, takže mi to její vedení nemůže zakázat. A věděl, že mě finanční moc jeho bývalé ženy nemůže zastrašit.“ Cítila jsem, jak otočil hlavou na polštáři, aby se na mě podíval. „Vím, že kdyby ses s ním setkala ty, taky bys mu nedokázala říct ne.“

Jenom jsem pokrčila rameny. Žal dívčina otce by mě možná dojal, ale i tak bych odmítla zaplést se do čehokoli, co by souviselo s Berkshirem.

„Slíbil jsem mu, že udělám, co půjde, a rozhodl jsem se začít tím, že si promluvím s člověkem, který vždycky zná všechny školní drby. Pick-up do mě narazil, když jsem šel za ní do bytu nad loděnicí. Minulý podzim se odstěhovala z učitelské rezidence. Mademoiselle Cailleux…“

Spadla mi brada. „Ona je ještě naživu?“

„A ve formě. Začala být trochu roztržitá, ale…“

„Je ve škole ode dne, kdy loď Nonsuch vyplula zpátky do Anglie s prvním nákladem kožešin!“

„Berkshire postavili až na konci devatenáctého století, takže hodně přeháníš.“

„Nesnášela mě.“

„Myslíš si, že tě nesnášeli všichni.“

„Rozhodně se tak chovali.“

„Já ne.“

„Pravda.“

„Každopádně, jak jsem říkal předtím, než jsi mě tak hrubě přerušila…“

Jemně jsem do něho dloubla loktem.

„Mademoiselle Cailleux držela vždycky prst na tepu toho místa a já doufal, že mi bude schopná povědět o Kayle něco víc. Jenže pak mě srazil ten pick-up, a tak toho o Kayle zatím nevím o moc víc než základní fakta z ročenky. Bylo jí jenom sedmnáct a její otec je naprosto zdrcený. Byla jeho jediné dítě.“

Bylo mi ho líto, ale Jackovi bych to nikdy nepřiznala.

„Na pozítří jsem svolal zasedání správní rady, což mě přivádí k…“

„Ne.“

„Ještě jsem ani neřekl co…“

„Do Berkshiru nevkročím.“

„Ale já tam být musím. Dal jsem Kaylinu otci slovo.“

„Tak tam jdi. Nebráním ti.“

„Nemůžu řídit, když jsem na analgetikách, a oni říkají, že je budu ještě pár dní potřebovat.“

Sakra. Kdyby byl na Jackově místě někdo jiný, navrhla bych profesionálního šoféra, taxík, cokoli jiného, než o co mě žádal. Ale tohle byl Jack. Nesvěřil by svůj život jinému řidiči (ani jakémukoli přepravnímu prostředku) od chvíle, kdy pilotova chyba pohřbila jeho rodiče v arktické tundře. Když jsme si vyjeli na kánoi, dokonce mi ani nedovolil posadit se na záď. Museli ho nejspíš hodně zdrogovat, aby se nechal naložit do sanitky, která ho dovezla do nemocnice. Odvézt ho do školy neznamenalo, že budu muset vstoupit dovnitř. Mohla bych zůstat venku nebo se jít projet a pak ho zase vyzvednout, až schůze skončí.

„Jak dlouho ti bude trvat, než si to rozmyslíš?“ Znal mě až moc dobře. „Ty léky proti bolesti uvolňuje přístroj po jednotlivých dávkách a brzo bych měl dostat další. Rád bych byl compos mentis, až mi odpovíš.“

„Dobře. Odvezu tě tam. Ale dovnitř nepůjdu.“

„Co zítra?“

„Povídal jsi pozítří.“

„Zítra potřebuju odvézt domů.“

To se dalo zvládnout snadno. „Žádný problém.“

„A teď to omytí houbou. Zítra ho potřebovat nebudu, sestra se o to postará, než odsud odejdu, ale až budu doma…“

„Buď se to naučíš dělat sám, nebo budeš smrdět. Vyber si. Ale dobrý pokus.“

„Evidentně dělám něco správně. Tohle je poprvé, kdy se mi podařilo dostat tě k sobě do postele.“

„Ty to nikdy nevzdáš, viď?“

„Ne.“

Pohodlí a bezpečí v Jackově přítomnosti mě zahalilo jako konejšivá přikrývka a dlouhý den na cestách mě konečně dostihl. Ani jsem si neuvědomila, že začínám dřímat, dokud jsem ho nezaslechla říkat něco o tom, že bych s ním na vyšetřování smrti té dívky mohla spolupracovat.

„… a její otec je zlomený. Naprosto zničený. Vím, že bys mu chtěla pomoct, pomoct mně, kdyby…“

„Tu dávku morfinu už máš asi v žíle, protože musíš halucinovat, jestli si myslíš, že ti pomůžu s něčím, co se týká Berkshiru.“

„Jestli to neuděláš pro něho, uděláš to pro mě? Sám to teď nezvládnu, když jsem mrzák.“

To mě probralo. „Neopovažuj se hrát na mě bezmocného chudáka! V kanadském paralympijském týmu jsou chlapi, kterým nastražené nálože utrhly obě nohy. Jejich zranění jsou trvalá a nikdo je neslyšel fňukat. Ty jsi zraněný jenom dočasně!“

„Máš pravdu. To jsem přehnal.“ I přes strniště jsem viděla, jak se mu po tváři rozšiřuje ruměnec. „A omlouvám se. Ale sama jsi řekla, jak moc tě Markova kniha zasáhla…“

O čem to mluví? Jak dlouho jsem spala? „Kdo je Mark?“

„Kaylin otec. Napsal Jehly a špendlíky.“

„Kaylin otec je M. B. Wilkes?“ Jack přikývl.

Kniha Kaylina otce mě nezasáhla; roztrhla mě ve dví. Několik stránek doslova potřísnily moje slzy. Jeho popis emocionální rány způsobené přerušením kontaktů s dcerou mi byl až příliš blízký. Ten pocit jsem znala z druhé strany rovnice. Ale jeho příběh měl šťastný konec, během putování po Labradoru se s dcerou opět sblížil. „V té knize jsou dívčini rodiče rozvedení. O těch Kayliných to platí také?“

„Ano, a byl to opravdu ošklivý rozvod. Jeho kniha je spíš autobiografie než fikce.“

Když jsem to četla, musela jsem jeho dceři závidět. Já se takového výletu nikdy nedočkala. Ale on teď ztratil svou dceru navždy. A chtěl, aby mu Jack pověděl proč. Byla jsem stále příliš vyděšená na to, abych hledala odpověď na proč ve svém vlastním životě, přestože jsem to moc chtěla, moc jsem to potřebovala. Ale… jeho dcera studovala v Berkshiru. „Nebudu se do toho plést.“

„Proč ne? Neváháš strkat nos do životních příběhů lidí, se kterými se setkáš na cestách. O komorníkovi na výletní lodi toho víš víc, než jsi se ochotná dozvědět o sedmnáctileté holce, kterou možná někdo zavraždil.“

„Proč tohle děláš? Tohle není žádné tvoje sudoku ani křížovka. Jediné zločiny, které jsi kdy vyřešil, byly finanční.“

„To není pravda.“

„Skutečně? A kdo zastřelil toho medvěda za obchodem s lihovinami?“

„Už mu jsem na stopě.“

„Stalo se to před dvěma lety!“

„Kayla Wilkesová nebyla skoro dvoumetrákový nemocný černý medvěd přehrabující se v popelnici. Bylo to sedmnáctileté dítě, které možná potkalo smrt proto, že ho ke skoku z okna někdo dohnal. Čekal bych, že ze všech lidí zrovna ty budeš chtít najít spravedlnost pro dívku, kterou třeba někdo šikanoval. Pokud tomu tak bylo, tak tím trpěla trvale, až do své smrti. Tebe to postihlo jenom dočasně, ale pořád ještě kvůli tomu fňukáš, kdykoli se o Berkshiru zmíním.“

Konejšivá přikrývka ztuhla v ledový plát. Zaťala jsem zuby, protože jsem věděla, že kdybych vypustila jen polovinu z těch vzteklých slov, která jsem měla na jazyku, natrvalo bych poškodila naše přátelství. Nic, vůbec nic, za takové riziko nestálo. Dokonce ani moje pýcha.

Sakra, Jacku!

A co na tom bylo nejhorší? Že měl pravdu.

Poprvé jsem si dovolila pomyslet na tu dívku. Dohnala ji šikana k sebevraždě? O tom jsem něco věděla. Až příliš. Pořád jsem si živě pamatovala, jaký to byl pocit stát v tom okně ve věži, dívat se dolů na kamenné lvy na obou stranách schodiště a přemýšlet, jestli by víc bolelo dopadnout na ně nebo se obrátit a znovu čelit svým mučitelům. Ale já neskočila.

Neskočila jsem díky Jackovi.

„Půjdu na tu schůzi s tebou.“
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K čemu jsem se to zavázala?

A proč?

Když jsem ležela vedle Jacka na nemocničním lůžku, dávalo to smysl, ale když jsem teď zírala do stropu nad svou vlastní postelí, vážně jsem pochybovala o správnosti svého rozhodnutí zabývat se nějak smrtí té dívky z Berkshiru. Sváděla jsem vinu na únavu. Jack zaútočil v okamžiku, kdy jsem byla v oslabení umocněném tím, že jsem ho viděla tak potlučeného. Poté, co jsem se konečně dostala domů, jsem byla tak vyčerpaná, že jsem se ani neobtěžovala svléknout a schoulila jsem se pod svůdně teplou peřinu ve všem, co jsem měla na sobě. Tedy kromě bot.

A právě o ty boty jsem zakopla, když jsem vstala a vydala se chodbou do koupelny. Naklonila jsem se nad vanu a pustila sprchu, ale brzy jsem zjistila, že teta Em zapomněla zapnout kotel na ohřev vody. Plynulý proud vražedně ledové vody vycházející ze sprchové hlavice se jen nepatrně ohřál tím, jak tekl trubkami v izolovaných zdech domu. Oknem nad toaletou jsem pohlédla k jezeru. Technicky vzato bych se do jednoho z těch úzkých kanálů volné vody mezi ledovými krami vešla, ale skočit tam a rychle se opláchnout nepřipadalo v úvahu. Bylo to už hodně, hodně dávno, kdy jsem byla dost pitomá na to, abych se pokusila otestovat svou odolnost tím, že jsem skočila do jezera v době, kdy bylo sotva teplejší než ledová tříšť v kelímku. Teď už jsem se tam odmítala smočit dřív než o dlouhém svátečním víkendu na konci května, a ten byl ještě skoro měsíc daleko. (Pokaždé, když pomyslím na Den královny Viktorie, zazní mi v hlavě hloupá písnička, kterou jsme zpívali na základní škole – „Královna dnes slaví, pro Pánaboha! Nedáte nám volno, vezmeme roha!“ Královnu Viktorii by určitě nepobavila.)

Usoudila jsem, že se budu muset osprchovat v jedné z koupelen v Jackově domě, až se tam dostanu. Taky se tam převléknu. Ani teta Em, ani já jsme si nevzpomněly, že bychom měly zapnout můj kotel, a možnost, že bych se nasoukala do studeného oblečení, byla mnohem méně lákavá než varianta, při které zůstanu v tom, co jsem měla na sobě celý den a v čem jsem spala. Moje tričko ale rozhodně potřebovalo překrýt ještě jednou vrstvou.

Z věšáku vedle zadních dveří v kuchyni jsem sundala silnou zelenou vlněnou bundu po dědečkovi a svoje sněhule po kolena jsem postavila podrážkami vzhůru na nejbližší mřížku podlahového topení, aby se zahřály spolu s domem, než si uvařím čaj. Abych si ohřála nohy, stoupla jsem si nad větrací otvor vedle lednice, zatímco jsem čekala, až se voda začne vařit. V dědečkově bundě mi naštěstí brzy začalo být teplo. Byla mi tak dlouhá, že pod ní teplý vzduch z topení foukal stejně jako vzduch z ventilace metra pod šaty Marilyn Monroe na té slavné fotografii. Jen s tím rozdílem, že dědečkova bunda byla příliš těžká na to, aby vlála.

Ta trocha sněhu, která zbyla na pěšině, mi sahala sotva po kotníky, a když jsem scházela k jezeru, spatřila jsem několik míst, kde už sníh roztál úplně. V hustém lese, kam se slunce pořádně nedostalo, byl ale sníh hlubší. Zatímco jsem byla pryč, musela jsem propásnout několik opravdu teplých dnů, i když teplý den je dost relativní pojem. V Karibiku jsem si užívala více než třicetistupňová vedra, ale tady na severu poskytlo několik dní nad bodem mrazu dost tepla na to, aby rozpustilo sníh na mé oblíbené části Kanadského štítu. Když jsem se posadila do prohlubně ve skále, která byla mojí obvyklou ranní židlí, všimla jsem si drobných zelených výhonků krokusů vyčnívajících ze sněhu. Do černobílé krajiny se začínaly vracet barvy. Tmavé holé větve listnáčů brzy změkčí žluté a zelené pupeny.

Na jalovec kousek ode mě dosedl jasně zbarvený sameček kardinála červeného a shodil na zem malou lavinu sněhu. Vypadal jako ozdoba na vánočním stromku. Uslyšela jsem cáknutí a ohlédla jsem se k ústí potoka, kde vodní proud vymlel led. Malé hejno hoholů bělohlavých si udělalo přestávku na své každoroční cestě na sever – potápěli se a vynořovali, zatímco pátrali po něčem k snídani. Zvlášť na jednoho kačera byl krásný pohled. Jeho kulatá hlava měla tu nejkrásnější modrozelenou barvu, ještě zvýrazněnou jasně bílými skvrnami táhnoucími se z koutků očí. Byl v neustálém pohybu, v jednom okamžiku se rozhlížel kolem a hned nato z něj byla vidět jen černá ocasní pera trčící z vody. Jeho vystrčený zadek mi připomněl kuželku obrácenou vzhůru nohama. Byly to moje oblíbené kachny.

A tohle bylo mé oblíbené místo, kde začít den, bez ohledu na roční období. Moje veranda na výletní lodi byla hezká, ale nebyl tam takový klid. V pozadí bylo neustále slyšet hukot lodních motorů. Muž z vedlejšího apartmá začínal pobytem na verandě každé ráno, a zatímco se tam poflakoval, vykašlával dehet z doutníků, které vykouřil předchozího večera. A když jsme byli v přístavu, hluk vytvářený lidskou činností výrazně zesílil.

Tady jsem mohla slyšet skřípot dvou větví, jak o sebe ve větru třou, cákání kachen, kap-kap-kap sněhu tajícího na větvích jedle balzámové, která se nakláněla nad vodu, a cinkání ledových krystalů kutálejících se z ledovatého horského svahu, které zesílilo, když do sebe dva pláty ledu narazily jako tektonické desky. Na špičce boty mi přistála velká vločka mokrého sněhu a okamžitě se rozpustila. Bylo takové ticho, až jsem slyšela její družky dopadat na hladinu v nejbližším volném kanálu; znělo to jako špičky prstů dotýkající se sametu. Tohle byl domov. Místo, z něhož jsem stále utíkala. Místo, kam jsem se stále vracela.

Polkla jsem poslední doušek čaje, zavřela oči a zhluboka jsem se nadechla, jako bych se snažila pojmout a udržet tolik klidu, kolik jsem jen dokázala. Protože tam, kam mě Jack hodlal vzít, byl klid nedostatkovým zbožím. Emocionální turbulence, kterými jsem si tam prošla, byly mnohem horší než ty, jaké jsem zažila, když mě evakuovali z pobřeží u jihoafrického Kimberley kvůli blížícímu se cyklónu páté kategorie. Berkshire byl jako letadlo, ve kterém jsem seděla úplně sama a mohla jsem se jen zoufale držet područek. Nikdy bych tam nepřežila, kdybych se nemohla podržet Jacka.

 

*

 

Těžké sněhové vločky se proměnily v takřka želatinové cákance deště, které mrzly, jakmile dopadly na mé čelní sklo. Stěrače se je ze všech sil snažily odstranit, ale i s předním odmrazovačem nastaveným na vánici bylo na cestu sotva vidět. A tak jsem zpomalila. Trochu. Když jsem odbočovala do Cedar Lane, ubrala jsem až na předepsanou rychlost. Nově povýšený inspektor oddělení Ontarijské provinční policie v Anishinaabeg Falls zavedl zákeřnou praxi – nechal jednoho policistu nastražit radarovou past na parkovišti u stanice. Až do jeho nástupu do funkce byl úsek silnice vedoucí kolem velké černožluté cedule se znakem OPP jedním z míst, kde jsem si mohla být jistá, že mě nikdo nezastaví. Tentokrát jsem ale kolem neprojížděla.

„Slyšela jsem, že jste zpátky.“ Hazel, policistka sloužící na recepci, se na mě usmála přes neprůstřelné sklo, které nás oddělovalo.

„Je tady Will?“

„Právě přišel. Zavolám mu.“

Předstírala jsem, že studuju zatykače na nástěnce v malé vstupní hale, ale víc mě zajímalo velkým písmem tištěné oznámení o zahájení provozu Tomovy pekárny na začátku nové sezóny. Dělali nejlepší máslové dortíky v zemi a za pouhých pár týdnů už budu radostně zpracovávat obrovskou dávku cukru. Vytáhla jsem z kapsy mobil a otevřela kalendář.

„Přišla za tebou Lee Smithová,“ slyšela jsem říkat Hazel, když jsem si k patřičnému datu psala poznámku Cukrová horečka!

Místo Willovy odpovědi jsem uslyšela zabzučení elektronického zámku na dveřích oddělení. Byl to divný pocit vidět Willa sedět za stolem v rohové kanceláři, přestože uplynul už více než rok ode dne, kdy patřila mému strýci. Na nástěnce za stolem však stále visel kulkami provrtaný obrázek usmívajícího se prasete s kloboukem OPP. Strejda Doug ho našel při razii v pěstírně marihuany a pověsil ho tam jako každodenní připomínku toho, co by je mohlo potkat. Muži, které zatkli, ho používali jako terč, když je už nebavilo sledovat, jak jim rostou kytky. Pokaždé, když jsem ten obrázek viděla, mi přeběhl po zádech mráz.

Will vstal, obešel stůl a přivítal mě medvědím objetím. Jeho rozježený knír mě pošimral na hlavě. „Rád tě vidím, Lee.“

„Já tebe taky.“

Ukázal na židli před svým stolem a vrátil se na tu svoji.

„Ale jestli jsi přišla kvůli té pokutě, kterou jsi dostala včera v noci…“

„To neřeš. Vinna v plném rozsahu obžaloby, jako vždycky.“

„Byl bych rád, kdyby ses za volantem trochu krotila, hlavně v noci.“

„Kdybych to udělala, výrazně by vám klesly příjmy.“

„Záleží mi víc na tobě než na příjmech.“

„Já vím. Pokusím se.“

„Klika, že nejsi pod přísahou!“ zasmál se. „Tak co tě sem přivádí?“

„Kayla Wilkesová.“

Jeho obočí nebylo tak husté jako knír, ale když se spojilo, bylo stejně dlouhé. „Proč?“

„Její otec požádal Jacka Hughese, aby zjistil, co se stalo, a Jack mě poprosil, abych mu s tím pomohla.“

„A dál?“ Náhle se přepnul do policejního módu, nedal nic najevo, zatímco se snažil zjistit, co vím.

„A doufám, že si o tom se mnou promluvíš, možná mi dáš nějaké informace, než se do toho ponořím moc hluboko.“

„Nemůžu mluvit o probíhajícím vyšetřování.“

„Ale no tak – jsem to já; víš přece, že mi můžeš důvěřovat.“

„Jestli chceš být opravdu nápomocná, zkus Jacka přemluvit, aby to nechal na profesionálech.“

„To by k ničemu nebylo. Pořád se snaží vypátrat, kdo zastřelil toho medvěda za obchodem s alkoholem. Když se do něčeho zakousne, už to nepustí. Rád o sobě říká, že je vytrvalý, ale je to jenom obyčejná tvrdohlavost.“

„Není divu, že spolu vy dva tak dobře vycházíte.“ Will se neobtěžoval počkat, až na tu poznámku zareaguju. „Proč to dělá?“

„Kaylin otec zahrál na jeho city. Podle všeho se pan Wilkes obává, že to uzavřete jako sebevraždu, a je si skálopevně jistý, že by ji jeho dcera nikdy nespáchala.“

„S panem Wilkesem jsem mluvil a chápu jeho rozrušení, ale ujistil jsem ho, že to pečlivě a nestranně vyšetříme.“

„Ale tohle je Berkshire. Nikdo tam s vámi nebude mluvit otevřeně. Víš, jak se umějí semknout, aby chránili svoje zájmy. Jack je jedním z nich, takže by se mohl dozvědět něco, co vy ne.“

„Ty jsi taky jednou z nich.“

„Omyl, dva roky jsem tam studovala, ale nikdy jsem se jednou z nich nestala a jediný člověk z Berkshiru, se kterým jsem v posledních dvaceti letech mluvila, je Jack.“

„Proč si tedy Jack myslí, že mu jako někdo zvenčí můžeš pomoct?“

„Dobrá otázka.“ Taky jsem si ji položila a nedokázala na ni odpovědět. „Odhaduju, že za pár hodin budu vědět víc. Jack a já se setkáme se členy správní rady.“

„A neměl bych jít s vámi? Několik se mi jich ještě nepodařilo zastihnout.“

„Člověk zvenčí,“ ukázala jsem na něho. „Člověk zvenčí s propustkou ze třídy,“ ukázala jsem na sebe. „Proč nespolupracovat? Povím ti všechno, co se dozvím, a ty mi řekneš, co zjistíte vy. Od strejdy Douga jsem pochytila pár věcí o vyšetřování.“

„Možná ano, ale nepochytila jsi absolventský diplom z policejní akademie v Aylmeru a nejsi policista pod přísahou.“

„Vždycky jsi moc bazíroval na detailech.“

„Přijdou vhod, když se případ dostane před soud.“

„Aha! Takže si myslíš, že se tohle možná dostane před soud. To znamená, že bude někdo z něčeho obviněný.“

„Brzdi trochu, předbíháš událostem. Ještě nevím, kam vyšetřování povede.“

„Jack říkal, že jste našli dopis na rozloučenou.“ Willův výraz nic neprozradil. „Takže by to mělo být celkem jasné, ne?“

„Ne. Většina sebevrahů po sobě dopis nenechá. Je to jenom jedna ze stop, kterými se zabýváme.“

Takže Jack měl pravdu. Will právě potvrdil existenci dopisu na rozloučenou. „Vyšetřujete, proč Jacka srazil ten pick-up?“

„Samozřejmě, ale led je momentálně tak nestabilní, že to auto nemůžeme vytáhnout a prozkoumat. Pokud nepřijdou další mrazy, dostaneme ho ven nejdřív za týden nebo dva.“

„Víš, že si Jack myslí, že se ho někdo pokusil zabít, viď?“

„Dal to najevo zcela jasně, ale uvidíme, co nám prozradí ten pick-up.“

„Co stopy bot ve sněhu okolo toho auta? Hledali jste je? Vyfotili jste je nebo udělali otisky?“

„My víme, co děláme, Lee.“

„Nenaznačovala jsem…“

„Oťukávala jsi mě, snažila ses zjistit, jak vážně Jackovu nehodu bereme.“

„Opět vinna v plném rozsahu.“

„Oba incidenty bereme velice vážně. A já ti se vší vážností radím, aby ses do toho nepletla.“

„Ale…“

„Lee, prosím. Vím, jak umíš být zvídavá, strejdu Douga jsi svojí zvědavostí přiváděla k šílenství, ale nezapomínej, že když budeš někam strkat prsty, může tě přes ně někdo klepnout. Co když Kaylina smrt nebyla sebevražda, co když ten pick-up někdo poslal z kopce schválně? Ty a Jack byste se mohli dostat do nebezpečí.“ Otevřela jsem ústa, abych promluvila, ale on zvedl ruce, aby mě zarazil. „Netvrdím, že se to stalo, ale dokud neukončíme vyšetřování, musíme to brát jako jednu z možností.“

Willův vážný tón mě přinutil zbystřit. Jednoznačně se mě od toho snažil odradit. Třeba to není jenom jedna z Jackových hádanek. Co když je to doopravdy? „Budu opatrná, slibuju. A ještě jsem se nerozhodla, jak moc se do toho zapletu.“ Willovo varování ale způsobilo, že mě prsty začaly brnět touhou je do toho strčit. Bylo to hloupé, dětinské a nejspíš lehkomyslné, ale pomyšlení, že bych mohla Berkshiru trochu srazit hřebínek, bylo prostě úžasně lákavé.

Will si ztěžka povzdechl. „Jenom plýtvám časem, když se ti to snažím rozmluvit; vidím ti to na očích. Uděláš pro mě něco?“

„Povídej.“

„Budeš mě průběžně informovat?“

„Takže ty chceš, abych se s tebou dělila o všechno, co zjistíme?“

Přikývl.

„Ale chceš, aby to byla jednosměrka, co?“

„Už jsem ti řekl…“

„Jo, jo, jo, já vím. Nejsi oprávněný mluvit o probíhajícím vyšetřování. Opravdu mi nemůžeš nijak pomoct? Třeba ukázat mi ten dopis na rozloučenou?“

Interkom na jeho stole zabzučel a Hazelin hlas oznámil: „Přišel vás navštívit Paul Weber.“

Will stiskl tlačítko na telefonu. „Sejdu se s ním dole ve skladu důkazních materiálů.“ Položil ruku na myš svého počítače a několikrát klikl. „Omlouvám se, že to musím zkrátit, ale návladní nemají rádi, když je někdo nechá čekat, a tenhle chlap zvlášť.“ Vstal a začal se přehrabovat v papírech na stole. „Kam jsem ten spis jenom dal?“ Jeho pohyby se zdály být přehnané, zvlášť když se musel zkroutit tak, aby náhodou strčil do monitoru a obrátil ho ke mně.

Okamžitě jsem si přečetla, co na něm bylo. To bylo to nejmenší, co jsem mohla udělat, když jsem viděla, jak nápadně ho obrátil. Ale to, co jsem četla, nedávalo smysl. Byl to nějaký citát, možná od Shakespeara, napsaný kurzívou.

 

Znaven tím vším, já chci jen smrt a klid. Smrt smrti navždy smrtelnost z nás smyje. Ó smrti duchu libý, rozmilý!

 

Co to… ach! „Je to to, co si myslím?“ Nedokázala jsem odtrhnout oči od monitoru a znovu a znovu jsem četla slovo za slovem ve snaze celé si to zapamatovat.

„Přestaň zírat. Udělej si fotku, vydrží ti déle.“ Will se ke mně obrátil zády a pomalu, jednu po druhé, zvedal z přihrádky tiskárny nějaké stránky. Neotočil se zpátky dřív, než uslyšel umělé cvaknutí závěrky, které můj mobil vydá pokaždé, když něco vyfotím. „Ode mě to nemáš, jasné?“ Narovnal monitor do původní polohy.

„Co bych měla mít?“ Usmála jsem se a nevinně zamávala řasami. „Nevím, o čem to mluvíš.“

„Dobře.“

„Bylo to podepsané?“ Jenom zavrtěl hlavou.

„Takže to mohl napsat a vytisknout kdokoli?“ Přikývl. „Brzo se mi ozvi a prosím, buď opatrná.“

Poslechla jsem ho a celou cestu do nemocnice jsem dodržovala předepsanou rychlost.

 

*

 

„Všimla sis vůbec té stopky, když jsi kolem ní projela?“ zeptal se Jack, když jsem sešlápla plyn, abych nabrala rychlost na dvouproudé silnici vedoucí horní částí správní oblasti Muskoka Lakes k jeho domu na severním břehu jezera Lake Joseph.

„Sundej si brýle.“ Nakláněl se na svém sedadle, aby viděl na tachometr. „Abys věděl, snažím se být hodná.“ Zdráhavě jsem o kousek zvedla pravou nohu.

„Nemohli bychom se cestou zastavit u mě v bistru? Mám strašný hlad! Abych do sebe to nemocniční jídlo dostal, musel jsem si představovat, že mám na talíři něco pořádného.“

„Ta omeleta z bílků byla moc dobrá. Měl jsi ji ochutnat.“

„Snědla jsi ji dřív, než jsem to stihl. A někteří z nás mají rádi skutečné jídlo, ne dietní blafy.“

„Já jím zdravě. A někteří z nás nemají metabolismus kolibříka, takže si musí dávat pozor, co jí.“

„Tak to jsi v té chvíli asi nebyla ve střehu. Jinak bys ten blivajz nemohla strčit do úst.“

„Můžeš mi připomenout, proč že tě vlastně mám ráda?“

„Protože máš dobrý vkus. Tedy kromě jídla. Tak co, zastavíme?“

Cítila jsem, jak mi tvrdnou tepny už jenom z toho, jak jsem ho sledovala cpát do sebe míchaná vajíčka (ze tří vajec), čtyři tousty s máslem a spoustu mastné slaniny. Nakonec to všechno spláchl čerstvě vymačkaným pomerančovým džusem. Jediným důvodem, proč jeho bistro nabízelo čerstvě vymačkaný džus, bylo, že v jednom z časopisů pro gurmety, které odebíral, uviděl luxusní odšťavňovač, neodolal a koupil ho. Jack vždycky jedl pomalu, ale tahle snídaně mu trvala ještě déle než obvykle. Zpráva o jeho nehodě se už roznesla po celé komunitě a každý, kdo pracoval v restauraci, a všichni štamgasti, kteří tam přišli, se chtěli ujistit, že je v pořádku.

I když se v té oblasti nenarodil ani tam nevyrostl jako já, měli ho místní mnohem raději než mě. Všichni vzali moji přítomnost u stolu na vědomí, ale nikdo se nepřetrhl s projevy přátelství. Ta neviditelná bariéra mezi mnou a jimi byla stejně pevná jako v den, kdy vyrostla. V den, kdy byl můj otec zatčen. Změnila jsem si příjmení na Smithová, ale pro místní budu vždycky Lee Saddlerová. Cítila jsem jejich obviňující pohledy a chladné pozdravy. Bez ohledu na to, jak silné měl brýle, to Jack neviděl nebo vidět nechtěl.
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